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Die Bekehrung des Saulus
1Saulus aber schnaubte noch mit Drohen
und Morden gegen die Jünger des HERRN
und ging zum Hohenpriester2und bat ihn
um  Briefe  nach  Damaskus  an  d ie
Synagogen,  damit  er  Anhänger  dieses
Weges, Männer und Frauen, wenn er sie
fände,  gebunden  nach  Jerusalem
führe.3Und als er auf dem Wege war und
Damaskus  näherkam,  umleuchtete  ihn
plötzlich ein Licht vom Himmel;4und er fiel
auf die Erde und hörte eine Stimme, die
sprach zu ihm: Saul, Saul, was verfolgst du
mich?5Er aber sprach: HERR, wer bist du?
Der HERR sprach: Ich bin Jesus, den du
verfolgst.  Es  wird  dir  schwer  werden,
gegen den Stachel auszuschlagen.6Und er
sprach mit Zittern und Zagen: HERR, was
willst  du,  dass  ich  tun  soll?  Der  HERR
sprach zu ihm: Stehe auf und gehe in die
Stadt; da wird man dir sagen, was du tun
sollst.7Die  Männer  aber,  die  seine
Gefährten  waren,  standen  sprachlos  da;
denn  sie  hörten  zwar  die  Stimme,  aber
sahen  niemanden.8Saulus  aber  richtete
sich auf  von der Erde;  und als  er  seine
Augen auftat,  sah er nichts. Sie nahmen
ihn  aber  bei  der  Hand  und  führten  ihn
nach Damaskus;9und er konnte drei Tage
nicht sehen und aß nicht und trank nicht.
10Es war aber ein Jünger in Damaskus mit
Namen  Hananias;  zu  dem  sprach  der
HERR  in  einer  Erscheinung:  Hananias!
Und er sprach: Hier bin ich, HERR.11Der
HERR sprach zu ihm: Stehe auf und gehe
in die Gasse,  die da heißt "die Gerade",
und frage im Haus des Judas nach einem
Mann aus Tarsus mit Namen Saulus; denn
siehe,  er  betet , 1 2und  hat  in  einer

تغییر زندگی شاؤل
1امّا شاؤل هنوز تهدید و قتل بر شاگردان خداوند همی

دمید و نزد رئیس کهَنَهَ آمد،2و از او نامهها خواست به
سوی کنایسی که در دمشق بود تا اگر کسی را از اهل
طریقـت خـواه مـرد و خـواه زن بیابـد، ایشـان را بنـد
برنهــاده، بــه اورشلیــم بیــاورد.3و در اثنــای راه، چــون
نزدیک به دمشق رسید، ناگاه نوری از آسمان دور او
درخشید4و به زمین افتاده، آوازی شنید که بدو گفت:
ای شاؤل، شاؤل، برای چه بر من جفا میکنی؟5گفت:
خداوندا، تو کیستی؟ خداوند گفت: من آن عیسی
هستم که تو بدو جفا میکنی.6لیکن برخاسته، به شهر
برو که آنجا به تو گفته میشود چه باید کرد.7امّا آنانی
که همسفر او بودند، خاموش ایستادند چونکه آن صدا
را شنیدنــد، لیکــن هیچکــس را ندیدنــد.8پــس شــاؤل از
زمین برخاسته، چون چشمان خود را گشود، هیچکس
را ندید و دستش را گرفته، او را به دمشق بردند،9و

سه روز نابینا بوده، چیزی نخورد و نیاشامید.
10و در دمشق، شاگردی حنانیِا نام بود که خداوند در

ــدا ــرد: خداون ــا! عــرض ک ــدو گفــت: ای حناّنی ــا ب رؤی
لبیّک!11خداوند وی را گفت: برخیز و به کوچهای که آن
ِ را راست مینامند بشتاب و در خانهٔ یهودا، شاؤل نام
طرسوسی را طلب کن زیرا که اینک، دعا میکند،12و
شخصی حناّنیا نام را در خواب دیده است که آمده، بر
او دست گذارد تا بینا گردد.13حناّنیا جواب داد که: ای
خداوند، دربارهٔ این شخص از بسیاری شنیدهام که به
در مقدسّین تو در اورشلیم چه مشقّتها رسانید،14و 
اینجا نیز از رؤسای کهَنَهَ قدرت دارد که هر که نام تو
را بخواند، او را حبس کند.15خداوند وی را گفت: برو
زیرا که او ظرف برگزیده من است تا نام مرا پیش
امّتها و سلاطین و بنیاسرائیل ببرد.16زیرا که من او
را نشان خواهم داد که چقدر زحمتها برای نام من باید
بکشد.17پس حناّنیا رفته، بدان خانه درآمد و دستها بر
وی گــذارده، گفــت: ای بــرادر شــاؤل، خداونــد، یعنــی
عیسی که در راهی که میآمدی بر تو ظاهر گشت،
ــر ــابی و از روحالقــدس پ ــایی بی ــا بین مــرا فرســتاد ت
شــوی.18در ســاعت از چشمــان او چیــزی مثــل فلــس
افتاده، بینایی یافت و برخاسته، تعمید گرفت.19و غذا

خورده، قوتّ گرفت.
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Erscheinung  gesehen  einen  Mann  mit
Namen  Hananias  zu  ihm  hereinkommen
und  die  Hand  auf  ihn  legen,  damit  er
wieder  sehend  werde.13Hananias  aber
antwortete:  HERR,  ich  habe  von  vielen
gehört über diesen Mann, wieviel Böses er
deinen  Heiligen  in  Jerusalem  getan
hat;14und hier  hat  er  Vollmacht  von den
Hohenpriestern,  alle  festzunehmen,  die
deinen Namen anrufen.15Der  HERR aber
sprach zu ihm: Geh hin;  denn dieser ist
mir  ein  auserwähltes  Rüstzeug,  dass  er
meinen Namen trage vor die Heiden und
vor Könige und vor die Söhne Israels.16Ich
will ihm zeigen wieviel er leiden muss um
meines  Namens  willen.17Und  Hananias
ging hin und kam in das Haus und legte
die  Hände  auf  ihn  und  sprach:  Lieber
Bruder Saul, der HERR Jesus, der dir auf
dem Weg hierher erschienen ist, hat mich
gesandt, dass du wieder sehend und mit
dem Heiligen Geist  erfüllt  werdest.18Und
sogleich  fiel  es  von  seinen  Augen  wie
Schuppen, und er wurde wieder sehend;
und als er aufgestanden war, ließ er sich
taufen.19Saulus aber nahm Speise zu sich
und stärkte sich.
Saulus  bekennt  sich  zu  Jesus  in
Damaskus  und  Jerusalem
2 0 Und  a lsbald  predigte  er  in  den
Synagogen von Jesus, dass dieser Gottes
Sohn  sei.2 1Alle  aber,  die  es  hörten,
entsetzten  sich  und  sprachen:  Ist  das
nicht, der in Jerusalem alle ins Verderben
stürzte,  die  diesen  Namen anrufen,  und
darum hergekommen ist, um sie gebunden
zu den Hohenpriestern zu führen?22Saulus
aber nahm immer mehr an Kraft zu und
trieb  die  Juden  in  die  Enge,  die  in

بشارت شاؤل در دمشق و اورشليم
20و بیدرنگ، در کنایس به عیسی موعظه مینمود که

او پسر خداست.21و آنانی که شنیدند تعجّب نموده،
گفتند: مگر این آن کسی نیست که خوانندگان این
اسم را در اورشلیم پریشان مینمود و در اینجا محضِ
این آمده است تا ایشان را بند نهاده، نزد رؤسای کهَنَهَ
برد؟22امّا شاؤل بیشتر تقویت یافته، یهودیانِ ساکن
دمشــق را مجــاب مینمــود و مــبرهن میســاخت کــه

همین است مسیح.
23امّا بعد از مرور ایام چند یهودیانْ شورا نمودند تا او

را بکشند.24ولی شاؤل از شورای ایشان مطلعّ شد و
شبــانهروز بــه دروازههــا پاســبانی مینمودنــد تــا او را
بکشنـــد.25پـــس شـــاگردان او را در شـــب در زنـــبیلی

گذارده، از دیوار شهر پایین کردند.
ــه ــم رســید، خواســت ب ــه اورشلی 26و چــون شــاؤل ب

شاگردان ملحق شود، لیکن همه از او بترسیدند زیرا
باور نکردند که از شاگردان است.27امّا برَنابا او را
گرفته، به نزد رسولان برد و برای ایشان حکایت کرد
که چگونه خداوند را در راه دیده و بدو تکلمّ کرده و
چطور در دمشق به نام عیسی به دلیری موعظه
مینمود.28و در اورشلیم با ایشان آمد و رفت میکرد
و به نام خداوند عیسی به دلیری موعظه مینمود.29و
بـا هلینسـتیان گفتگـو و مبـاحثه مـیکرد. امّـا درصـدد
کشتن او برآمدند.30چون برادران مطلّع شدند، او را به

قیصریهّ بردند و از آنجا به طرَسُوس روانه نمودند.
31آنگاه کلیسا در تمامی یهودیهّ و جلیل و سامره آرامی

یافتند و بنا میشدند و در ترس خداوند و به تسلیّ
روحالقدس رفتار کرده، همی افزودند.

پطرس در لدِه
32امّا پطرس در همهٔ نواحی گشته، نزد مقدسّین ساکن

لدِه نیز فرود آمد.33و در آنجا شخصی اینیاس نام یافت
که مدتّ هشت سال از مرض فالج بر تخت خوابیده
بود.34پطرس وی را گفت: ای اینیاس، عیسی مسیح تو
را شفا میدهد. برخیز و بستر خود را برچین که او در
ساعت برخاست.35و جمیع سَکنَه لدُه و سارون او را

دیده، به سوی خداوند بازگشت کردند.
پطرس در یافا

36و در یافا، تلمیذهای طابیتا نام بود که معنی آن غزال

است. وی از اعمال صالحه و صدقاتی که میکرد، پر
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Damaskus  wohnten,  und  bewies,  dass
dieser  ist  der  Christus.
23Nach vielen Tagen hielten die Juden Rat,
ihn  zu  töten.24Aber  es  wurde  Saulus
bekannt,  dass  sie  ihm  nachstellten.  Sie
bewachten aber Tag und Nacht die Tore,
um ihn  zu  töten.25Da  nahmen  ihn  seine
Jünger bei Nacht und ließen ihn in einem
Korb die Mauer hinab.
26Als  aber  Saulus  nach  Jerusalem  kam,
versuch te  e r ,  s i ch  den  Jüngern
anzuschließen;  doch  sie  fürchteten  sich
alle vor ihm und glaubten nicht, dass er
ein Jünger wäre.27Barnabas aber nahm ihn
zu sich und führte ihn zu den Aposteln und
erzählte ihnen, wie er auf der Straße den
HERRN  gesehen  und  dass  er  mit  ihm
geredet hätte, und wie er in Damaskus im
Namen  Jesu  fre imüt ig  gepredigt
hätte.28Und er ging bei ihnen in Jerusalem
aus und ein und predigte im Namen des
HERRN Jesus  freimütig.29Er  redete  auch
und  stritt  mit  den  Griechen;  aber  sie
stellten  ihm nach,  um ihn  zu  töten.30Als
das die Brüder erfuhren, geleiteten sie ihn
nach  Cäsarea  und  schickten  ihn  nach
Tarsus.
31So hatte  nun die  Gemeinde Frieden in
ganz Judäa und Galiläa und Samarien und
wurde erbaut und wandelte in der Furcht
des HERRN und wurde durch den Trost
des Heiligen Geistes vermehrt.
Petrus in Lydda
32Es  geschah  aber,  als  Petrus  überall
umherzog, dass er auch zu den Heiligen
kam, die in Lydda wohnten.33Dort fand er
einen Mann mit Namen Äneas, acht Jahre
lang  ans  Bett  gebunden,  der  war
gelähmt.34Und  Petrus  sprach  zu  ihm:

بود.37از قضا در آن ایاّم او بیمار شده، بمرد و او را
ُــده ــد.38و چــونکه ل ــای گذاردن غســل داده، در بالاخانه
نزدیک به یافا بود و شاگردان شنیدند که پطرس در
آنجا است، دو نفر نزد او فرستاده، خواهش کردند که
در آمدن نزد ما درنگ نکنی.39آنگاه پطرس برخاسته، با
ایشان آمد و چون رسید او را بدان بالاخانه بردند و
همهٔ بیوهزنان گریه کنان حاضر بودند و پیراهنها و
جامههایی که غزال وقتی که با ایشان بود دوخته بود،
بــه وی نشــان میدادنــد.40امّــا پطــرس همــه را بیــرون
کرده، زانو زد و دعا کرده، به سوی بدن توجه کرد و
گفت: ای طابیتا، برخیز! که در ساعت چشمان خود را
باز کرد و پطرس را دیده، بنشست.41پس دست او را
گرفته، برخیزانیدش و مقدسّان و بیوهزنان را خوانده،
او را بدیشان زنده سپرد.42چون این مقدمّه در تمامی
یافا شهرت یافت، بسیاری به خداوند ایمان آوردند.43و

در یافا نزد دباّغی شمعون نام روزی چند توقفّ نمود.
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Äneas, Jesus Christus macht dich gesund;
stehe auf und mach dir selbst das Bett!
Und sogleich stand er auf.35Und es sahen
ihn  alle,  die  in  Lydda  und  in  Saron
wohnten;  die  bekehrten  sich  zu  dem
HERRN.
Die Auferweckung der Tabita in Joppe
36In  Joppe  aber  war  eine  Jüngerin  mit
Namen Tabita,  das heißt übersetzt:  Reh.
Die war voll guter Werke und Almosen, die
sie tat.37Es begab sich aber zu der Zeit,
dass  sie  krank  wurde  und  starb.  Da
wuschen  sie  sie  und  legten  sie  in  das
Obergemach.38Da  nun  Lydda  nahe  bei
Joppe  ist  und  die  Jünger  gehört  hatten,
dass  Petrus  dort  war,  sandten  sie  zwei
Männer  zu  ihm und  baten  ihn,  dass  er
nicht zögere, zu ihnen zu kommen.39Petrus
aber stand auf und ging mit ihnen. Und als
er  hingekommen  war,  führten  sie  ihn
hinauf in das Obergemach, und es traten
alle Witwen zu ihm, weinten und zeigten
ihm  die  Röcke  und  Kleider,  die  Tabita
ihnen  gemacht  hatte,  als  sie  noch  bei
ihnen  war.4 0Und  als  Petrus  sie  alle
hinausgetrieben  hatte,  kniete  er  nieder,
betete und wandte sich zu dem Leichnam
und  sprach:  Tabita,  steh  auf!  Und  sie
schlug ihre Augen auf; und als sie Petrus
sah, setzte sie sich auf.41Er aber gab ihr
die Hand und richtete sie auf und rief die
Heiligen und die  Witwen und stellte  sie
lebendig vor.42Und es wurde in ganz Joppe
bekannt,  und  viele  glaubten  an  den
HERRN.43Und es geschah,  dass er  lange
Zeit in Joppe blieb bei einem Simon, der
ein Gerber war.


